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Contexte
Objectif

Constituer et partager des corpus de textes écrits 
dans les principales langues de l’Orient chrétien 
(grec, arménien, géorgien, syriaque, arabe) ainsi 
que leurs traductions dans les langues modernes.

Challenge

Une aire culturelle et confessionnelle, située 
géographiquement de la Méditerranée orientale au 
Caucase, depuis l’Antiquité jusqu’à nos jours.
Une abondante production littéraire.
Une importante diversité linguistique.

Assurer le traitement et la valorisation de ces 
textes, malgré :
- différentes familles linguistiques : indo-
européenne (grec, arménien), sud-caucasique 
(géorgien) ou sémitique (syriaque, arabe).
- différentes typologies morphologiques : 
fusionnelle (grec), agglutinante (géorgien) ou mixte 
(arménien, syriaque, arabe). 
- différents alphabets, orientés de gauche à droite 
(grec, arménien, géorgien) ou de droite à gauche, 
avec notation imparfaite des voyelles (syriaque, 
arabe).
- langues encore relativement peu dotées (rareté 
des données interopérables et des ressources 
libres).

Ressources et évaluations
Dictionnaires

GRC – HYE – KAT – SYC – ARA
FRA – DEU – ENG – ITA
Formes, lemmes, catégories (POS-tags)

Vérités de terrain

GRC : > 3.000.000 tokens
HYE : 122.000 tokens
KAT : 175.000 tokens
SYC : 223.000 tokens
ARA: 128.000 tokens

Modèles IA (RNN)
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Traitements et
valorisation
1. Acquisition des textes

- texte manuscrit : HTR
- texte imprimé : OCR
- texte numérisé : encodage, formatage, balisage
- préparation des métadonnées

2. Analyses – lemmatisation et POS-tagging

- approche par dictionnaires et règles
- approche par IA (RNN)
- approche hybride

3. Contrôle des résultats

- environnement de visualisation des résultats de 
l’analyse hybride
- validation des résultats par un expert
- relecture de concordances de travail et 
amélioration des données

4. Valorisation des résultats

- mise à jour des ressources (dictionnaires, vérités 
de terrain, modèles IA, etc.)
- génération d’index
- génération de concordances
- génération de sorties XML-TEI
- constitution de corpus
- mise en ligne de corpus
- mise à disposition des vérités de terrain (GitHub, 
Zenodo)

Perspectives
- accroître et améliorer les données, les ressources et les modèles (RNN et LLM)
- privilégier l’utilisation de l’approche par LLM pour les traductions
- accroître le volume des données partagées sur les interfaces et les services 
d’hébergement de données et d’archives

Références
Contact :  info-gregori@uclouvain.be
Interfaces : https://www.gregoriproject.com

Développements IA : Calfa

 

Développements WEB : WebFabrick

Quelques réalisations
Les interfaces du projet GREgORI
Accès en ligne, libre et gratuit, aux corpus

Un corpus des textes de la Patrologia Graeca 
demeurés inédits dans un format numérique. 
Multilingue. Typographie altérée. Mise en 
page complexe. Acquisition et analyse des 
textes grecs. Vérité de terrain en ligne sur les 
interfaces de GREgORI. Corpus complet sur 
Sketch Engine. Données d’apprentissage et 
modèles sur Zenodo et GitHub.

DISTAM+ – Paris, 18 mai 2026

Le corpus FLOS (Univ. Ca’ Foscari, Venise) – SYC – 109.000 mots.

Un corpus réunissant les textes de florilèges syriaques des citations 
des Pères grecs. Analyse. Corpus en ligne sur les interfaces de 
GREgORI.

Le corpus eCheikho (Univ. Saint-Joseph, CEDRAC, Beyrouth) – 
ARA – 128.000 mots.

Création d’un corpus d’entraînement pour le développement d’un 
modèle IA (RNN) dédié à l’analyse des textes arabes chrétiens. 
Vérité de terrain en ligne sur les interfaces de GREgORI.

Le projet Digital Armenian Colophons (UClouvain/FRS-FNRS) – 
HYE – 1.725.000 mots.

Un corpus des colophons de manuscrits arméniens. Acquisition et 
analyse (RNN). Traitement des entités nommées. Base PostgreSQL 
pour l’ensemble des métadonnées.

Le projet CGPG – Calfa GREgORI Patrologia Graeca – GRC –
5.605.000 mots.


